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经济全球化是世界发展的必然趋势，因此各个国家间的商品
往来也会不断增多。众多品牌都想抢夺大量的市场，因此品牌
名称的翻译十分重要。因为好的品牌名称可以快速抓住别人的眼
球，为商品打开广泛的消费市场。与此同时，消费者也能通过
筛选品牌名称，快速选出自己想要的商品。且严复的信达雅翻
译理论，在中国具有重要意义，指导很多学者进行翻译。因此
该翻译理论对于品牌名称的翻译也具有一定的积极意义和指导作
用。本文将从“信达雅”翻译理论和品牌名称特点入手，浅
谈信达雅理论指导下的品牌名称翻译。

“信达雅”翻译理论的提出者是严复。严复，原名宗光，
字又陵，后改名复，字几道，汉族，福建侯官县人，是中国
近代著名翻译家，新兴启蒙思想家。同时还翻译出《天演
论》、创办了《国闻报》，为近代西方文化传入中国卓做出杰
出贡献，很多中国的近代人士也通过严复了解到外面不同的世
界。他的翻译著作以及翻译理论的提出均对中国翻译事业起着重
大作用。现就其所提出的“信达雅”的翻译理论做出介绍。

“信”指翻译的目标语含义要与原文含义一致，在翻译的过程
中，不可以出现漏译，错译的问题，也就是说译文必须要忠实
原文含义。“达”指翻译的过程中不拘泥于原文形式，译文整
体要通顺流畅。“雅”指选词得体，译文追求文雅。综上，

“信达雅”翻译理论能为译者提供方法，化解许多翻译上的难
题 。

好的品牌名称可以快速抓住人们眼球，给人深刻印象。无
论是对买家还是卖家来说，品牌名称翻译的好坏都十分重要。
下面对与品牌名称的特点进行描述。第一：简单易记。一个能
够快速抓住人们眼球的品牌名字，就会让消费者快速记住这个商
品，为商品打开销路。生活节奏不断加快，消费者不会花心思
去记住每一个品牌的名称，因此被记住的品牌名称自然就会有更
加庞大的市场。第二：好的寓意。一个承载着好运意义的品牌名
称，可以帮助这个品牌吸引更多潜在的客户。因为人人都喜欢好
运。第三：独一无二。一个独特的名字，会给消费者留下深刻印
象。就好比一个人有了独一无二的名字，大家也会记住这个人，道
理是一样的。这样的商品可以在消费者心里占据一个独一无二的
地位。第四：朗朗上口。一个能让消费者能够念出来名字的品牌，
将会被广为传播。就像一些朗朗上口的诗歌和歌曲一样广为流传。
现在就以上品牌名称的几个特点，举例进行分析。

（1）喜之郎。
这是一家果冻产品的品牌名称。由于中国人喜欢喜庆的事物，

喜欢能给自身带来好运的事物，所以喜之郎果冻一直深受广大消
费者喜爱。在众多琳琅满目的商品中，大家都会选择带有喜庆寓
意的产品进行购买。这个品牌名称就具有好的寓意。

（2）哇哈哈。
哇哈哈这个品牌名称很好发音，而且读起来朗朗上口。很多

人看到这个品牌名称，就会不自觉地读出来而且牢牢记住。在人
们想购买同类产品时，或许第一时间就会想到这个品牌，因此这
个商品就会有更多的销量。因此朗朗上口的品牌名称对于商品销
量有很多益处。

（3）MAC.
这是一款化妆品的名称，只有一个单音节发音的单词，所以
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【摘　要】品牌名称是商品销量好坏的关键，可以说对于决定产品市场有一定的作用。因此在翻译的过程中，需要好的理论指导。
严复的“信达雅”翻译理论，在中国翻译界可谓广为认可。因此本文将浅谈“信达雅”翻译理论下的品牌名称翻译。
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非常好记。试想一下，化妆品种类繁多，在众多产品之中，若有
一个品牌名字能够简单快速让消费者记住，对于这个商品打开市
场，提高销量，具有极其重要的作用。这个品牌名称的翻译就很
简洁好记。

（4）P&G。这是美国保洁品牌的名称。其名称是以两位创始人
的名字缩写字母组合而成。两个字母的品牌名称，清晰明了，令
人记忆深刻。独一无二的品牌名称，一定可以在消费者心中留下
最为深刻印象，人们选择消费的时候，也一定会优先选择这些拥
有独特名称的品牌。上述可以看出独一无二的品牌名字十分重要。

下面给出一些中英品牌名称互译的例子，并应用“信达雅”翻
译理论进行分析。

（1）Cocacola
     可口可乐
可口可乐因其名字读起来朗朗上口，又带着美好的寓意，因

此广为消费者所喜爱。首先译文做到了“信”，传达了原语信息。
其次中文品牌翻译的非常通顺流畅，给人感觉这个饮品会很爽口，
喝完带给人一种愉悦的感受。

（2）7-up
     七喜
如果完全按照字面翻译，这个品牌名字就是“七上”。这就让

中国的消费者想到“七上八下”这个词语，表明人的心神不定。人
们也绝对不会选择购买让人喝了心神不定的产品。况且，“七上”
给人一种话为说完的感觉，像是说了一半，不太顺畅。此外“上”
还有向上之意，若翻译成“喜”字，不仅表达了原文中的积极意
义，也满足中国消费者追求喜庆事物的心理。这样一来，译文表
达原意且通畅美观。

根据上文所述，本文从“信达雅”理论的介绍及品牌名称特
点的阐述入手，浅要分析该理论下的品牌名称翻译。我们可以看
出，“信达雅”翻译理论在品牌名称翻译中起到积极作用。这就提
示我们，作为译者，在翻译品牌名称的过程中，既要考虑品牌名
称特点，还要运用理论指导，化解翻译过程中的难点问题，提供
好的翻译。最大限度的惠及买家和卖家。同时，好的品牌翻译，需
要慢慢思考，反复推敲，给出一个满意的译文。
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